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SUR POLAR

En el año 2004, la artista visual Andrea Juan, comenzó un proyecto 
artístico que nació de su inquietud de indagar sobre los efectos 
producidos por el cambio climático en la Península Antártica, 
con el apoyo de la Dirección Nacional del Antártico, Ministerio de 
Relaciones Exteriores de la República Argentina. 
 
Andrea Juan experimentó y desarrolló una nueva forma de 
reflexionar sobre el medio ambiente, haciendo interactuar a la 
labor científica con el arte, desarrollando su obra en el medio 
natural.
 
Luego deseó que esa posibilidad la tuvieran también otros artistas 
y que se sumaran otras disciplinas y creo Sur Polar, una red 
internacional de artistas medioambientalistas que se inició con el 
programa de Arte en Antártida (Residencia de Arte en Antártida y 
Programa de Cooperación Internacional)
 
En Sur Polar convergen, desde todas las latitudes, una gran 
cantidad de artistas con el ideal de sumar sus proyectos a esta 
particular red internacional de seres sensibles comprometidos con 
la utopía de un mundo sustentable, para mostrar a todos, a través 
de las artes, que este mundo es posible.

Desde que comenzamos a recorrer este camino, muchos han sido 
los artistas que se han sumado a esta maravillosa aventura...

De diversas disciplinas, desde todas las latitudes, desde diferentes 
culturas, por muchos caminos y por diferentes circunstancias, 
pero con un ideal común: La preservación del medio ambiente 
y el cuidado del planeta. A través de la comunión entre Arte y 
Naturaleza desarrollar poéticas que ayuden a la reflexión y poder 
concientizar y generar cambios profundos en la sociedad para vivir 
en un mundo mejor.

Nos hemos encontrado y, ahora, todos compartimos este 
maravilloso viaje…

Gabriel Penedo Diego Director de SM Pro Art

SUR POLAR

In 2004, visual artist Andrea Juan began an artistic project that 
concern to inquire about the effects produced by climate change 
in the Antarctic Peninsula with the support of National Antarctic 
Affairs of the Minitry of Foreing Office of the Argentinean 
Republic. 
 
Andrea Juan experienced and developed a new way of thinking 
about the environment, interacting scientific work with art and 
working in the natural environment.

Then she wished that other artists would have that possibility 
and other disciplines would be added and founded Sur Polar, 
an international network of environmental artists, that started 
with Art in Antarctica program (Art in Antarctica Residence and 
International Cooperation Progam)

In Sur Polar converge, from all latitudes, a large number of 
artists with the ideal of adding their projects to this particular 
international network of sentient beings committed to the 
utopia of a sustainable world, to show to all, through the arts, 
that this world is possible.

Since we started down this way, there have been many artists 
who have joined us in this wonderful adventure...

From various disciplines, from all latitudes, from varied cultures, 
many ways and different circumstances, but all of them have a 
common ideal: The preservation of the environment and care 
of the planet. Through the communion between Art and Nature 
develop poetics that help reflection and awareness and generate 
profound changes in society to be able to live in a better world.

We have encountered and, now, we all share this marvellous 
journey....

Gabriel Penedo Diego SM Pro Art Director
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Adriana Lestido

Mi proyecto consistió en viajar a la Antártida para comprender 

lo que la naturaleza me podía decir sobre la inmensidad, sobre 

la vida y la muerte, a través de la austeridad del paisaje, de la 

pureza y la desolación.

Creo que su luz, con sus extraños anocheceres y  amaneceres, 

puede llegar a ser un misterioso pasaje para entrar en esa 

realidad aparte donde el espacio y el tiempo adquieren otra 

dimensión. Así poder observar como todo sucede por sí 

mismo. Y en ese suceder acercarme a mi ser fundamental.

My project was to travel to Antarctica to understand what 

nature could tell me about the immensity of life and death, 

through the austerity of the landscape, purity and desolation.

I think its light, with its strange sunsets and sunrises, can 

become a mysterious passage to enter in that separate reality 

where time and space take on another dimension. So I can see 

how everything happens by itself. 

Meanwhile the things happen I could be close to my 

fundamental being.

Isla Decepción y Bahía Luna
Antarctica, 2012 

Isla Decepción y Bahía Luna
Antártida, 2012

Argentina (1955)
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Agathe Simon

La práctica artística de Simon investiga la política y la 

imaginación de varias maneras, la libertad, la historia, la 

ficción, el patrimonio inmaterial. Su trabajo es impulsado por 

una visión humanista a través del cual están regularmente 

presentes alteridad y nuevos horizontes.

La exposición Antarctica se inspira en Gabriela Conti (1974 - 

2010), la famosa escritora y exploradora que se convirtió en la 

primera mujer argentina en llegar al Polo Sur.

Simon’s artistic practice investigates politics and imagination 

in various ways freedom, history, fiction, intangible heritage. 

Her work is driven by a humanistic vision through which 

otherness and new horizons are regularly present.

The Antarctica exhibition is inspired by Gabriela Conti (1974-

2010), the famous writer and explorer who became the first 

woman from Argentine nationality to reach the South Pole.

Antarctica
Antarctica, 2014 

Antarctica
Antártida, 2014

France (1977)
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Aïda Andrés 
Rodrigálvarez

Quise conocer cuánto sensible es la Tierra y cómo registra los 

cambios provocados por la acción humana. Por esta razón 

propuse la traslación de variables ambientales presentes sólo 

en la base Carlini, mediante litografías con un óvalo “naranja” 

acompañadas de un conjunto de datos científicos.

I wanted to know how sensitive is the Earth and how records 

changes caused by human action. For this reason I proposed 

to transfer of environmental variables present only at Carlini 

base, by lithographs with an “orange” oval accompanied by a 

scientific data paper.

Tomar el pulso al mundo en línea recta 
imaginaria
Antarctica, 2015 

Tomar el pulso al mundo en línea recta 
imaginaria
Antártida, 2015

España (1985)



19



20



21



22

Alberto Morales

Viaje donde la misión fue la Antártida como tema de 

producción, en bocetos, pinturas y fotografías. En el taller 

construí la obra pintando el aislamiento, el blanco sobre el 

blanco, la piedra, el hielo, la luz, la atmósfera, el viento y el frío. 

Se pierde la noción del arriba y del abajo, se confunde el cielo 

con la tierra, cargada de energía avasalladora, inmensidad que 

aplasta y atrapa, un lugar donde la omnipotencia se reduce a 

la mínima expresión.

Travel where the mission was the Antarctic like theme of 

production, sketches, paintings and photographs. In the 

studio I built the artwork painting isolation, white on white, 

stone, ice, light, air, wind and cold. 

The notion of up and down is lost, the sky merges with the 

land, full of overwhelming power, immensity that crushes 

and traps, a place where the omnipotence is reduced to a 

minimum.

Antártida
Antarctica, 2005

Antártida
Antártida, 2005

Argentina (1952)
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“Mar de Weddell” Acrílico collage sobre tela 100x200cm. 2007

“Malvinas, un nuevo amanecer” Acrílico sobre tela 470x155cm. año 2013
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Caminando en el Graciar Acrilico sobre tela 2009  60x170

“Playa en base Esperanza I” Acrílico colage 55x200 cm. 2008



25

Neblina en Mar de la Flota Acrilico sobre tela 85x150 cm. 2005
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Allan Jeffs

Ex+Sistencia se enmarca en el proceso meditativo donde el ser 

se ha vaciado, en ese intersticio donde la persistencia genera 

la permanencia del ser, manifestándonos hacia un mundo que 

está, poco a poco, olvidando su origen.

La Instalación fue realizada con cinco penitentes tejidos en 

paja toquilla por mujeres tejedoras de varias comunidades de 

Ecuador.

Ex+Sistencia is created within the framework of a meditative 

process where the act of being has been emptied into 

interstices of persistence, generating the permanence of 

being manifested towards a world that little by little forgets 

its origins. The installation was elaborated with five penitents 

straw woven by women weavers from various communities 

in Ecuador.

Ex+Sistencia
Antarctica, 2012 

Ex+Sistencia
Antártida, 2012

Chile (1973)
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Andrea Juan

Fundadora de Sur Polar y pionera en llevar a cabo su trabajo 

en Antártida.

El programa de Arte de la D.N.A. forma parte de su obra.

Durante diez años realizó allí las distintas series que se basan 

en investigaciones científicas y tienen un contenido reflexivo 

sobre el medio ambiente. Trabajó con sites specific, video, 

instalación y fotografías en toma directa.

Sur Polar founder and pioneer in carrying out her work in 

Antarctica.

The D.N.A. Art Program is part of her artwork.

For ten years she made there the different series of her 

work based on scientific research that have a thoughtful 

environmental content.

She worked with sites specific, video, installation and SOOC 

photography.

Antarctica Project
Antarctica,  2005 / 2014

Proyecto Antártida
Antártida, 2005 / 2014

Argentina (1964)
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Methane Series, Antarctica Project 2006/2007
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New Species Series, Antarctica Project, 2011
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New Eden Series, Antarctica Project, 2012
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Ansilta Grizas

Fui parte de la campaña antártica del año 2012 en la Base 

Decepción y la Base Camara.

El resultado de esta experiencia es una video perfromances en 

formato super 8mm “Decepción 1967”, El libro de fotografías 

analógicas “Diario de Navegación”, y la serie de fotografías 

digitales “Vacío”.

I participated in the Antarctic campaign in 2012, in Base 

Decepción and Base Camara.

The experience result in a video-performance “Decepción 

1967” all shot in super 8mm, also I edited an analog 

photography book “Diario de Navegación”, and the 

photography serie “Vacío”.

Cosas de Antártida
Antarctica, 2012 

Cosas de Antártida
Antártida, 2012

Argentina (1987)
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Betiana Bellofatto

Lazo Expiatorio es un proyecto participativo de sitio 

específico basado en un ritual de purificación, mediante el 

cual los habitantes de Base Esperanza se liberan de sus cargas 

emocionales para contribuir a la creación del paisaje ideal 

delineado en el Tratado Antártico: un continente para la paz.

Purifying ties is a time-based participatory project grounded 

on a purifying ritual. By means of it, the inhabitants of Hope 

Base are able to release their emotional loads, in order to 

contribute to the creation of the ideal landscape described on 

the Antartic Treaty: a continent for peace.

Purifyng Ties
Antarctica, 2015 

Lazo Expiatorio
Antártida, 2015

Argentina (1979)
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Camilo Guinot

Utilicé el video como medio. Trabajé con el terreno sin tocarlo. 

Abordé la escala del territorio como si fuese pequeña. Eliminé 

del paisaje  los  elementos artificiales. Generé una obra 

pictórica en video.  Estos trabajos  son una exploración de la 

tensión entre  producción humana y naturaleza.

I used the video as a medium. I worked with the ground 

without touching it. I approached the scale of the territory 

as if it were small. I removed the artificial elements from the 

landscape. I created a painting on video. These works are 

an exploration of the tension between nature and human 

production.

Civilización y Paisaje
Antarctica, 2013 

Civilización y Paisaje
Antártida, 2013

Argentina (1970)
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Carla Graziano 

Tenía la idea de trabajar con elementos mínimos: el frio 

y el agua…Lleve moldes de caucho que habia fabricado 

previamente, para congelar el agua y obtener módulos de 

hielo. El cambio climático es un hecho, y la temperatura no 

fue lo suficientemente baja, por lo que recurrí a las cámaras 

frigoríficas de la base para lograr un congelamiento artificial. 

El resultado son unas fotografías  de un carácter fantástico e 

irreal. 

I had the idea of working with minimal elements: cold 

and water... I carried rubber molds which had previously 

manufactured, to freeze the water and get ice modules. 

Climate change is a fact, and the temperature was not low 

enough, so I turned to the fridge camera of the base for an 

artificial freezing. The results are photographs of a fantastic 

and unreal character. 

Moldes de Hielo
Antarctica, 2012 

Moldes de Hielo
Antártida, 2012

Argentina (1975 - 2013)
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Catalina Galdón

Las obras están vinculadas a trabajos anteriores donde el foco 

es el paisaje como presencia, los detalles de ese paisaje.

Otro aspecto que me interesó fue que a pesar de ser Antártida 

la última frontera, lugar inhóspito y aislado por excelencia, la

presencia de la tecnología es ineludible.

The works are linked to my previous works where the focus is 

the landscape and its details as a presence.

Another aspect that appealed me was that despite being 

Antarctica the last frontier, inhospitable and isolated par 

excellence, the presence of technology is inescapable.

AntarTech
Antarctica, 2013

AntarTech
Antártida, 2013

Argentina (1963)
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Genevieve Swifte

El concepto Inuit “sila” significa tiempo, el aire, el clima y la 

inteligencia/ consciencia.

Este trabajo colaborativo describe la superficie congelada 

del océano a través de la fotografía y la música. El audio de 

Cheryl Leonard combina instrumentos-objetos naturales 

con grabaciones de campo en el polo. El vídeo de Genevieve 

Swifte fue filmado a -31 ° F en Ilulissat, Groenlandia.

The Inuit concept “sila” means weather, air, climate and 

intelligence / consciousness. 

This collaborative work describes the freezing surface of the 

ocean through photography and music. Cheryl Leonard’s 

audio combines natural-object instruments with polar field 

recordings. Genevieve Swifte’s video was filmed at -31 °F in 

Ilulissat, Greenland. 

Sila
Antarctica, Arctic, 2012 

Sila
Antártida, Ártico, 2012

Australia (1978)
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Cheryl Leonard

United States (1969)
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Ernesto Pombo

Esta video danza colabora con la concientización del cuidado 

del medio ambiente.

Es la “historia” de una mujer que representa a nuestra 

humanidad y crea vida. La creación puede conllevar a la 

destrucción de otra cosa.

Otras especies vendrás detrás de nosotros. La especie 

humana podrá estar sólo por un breve espacio de tiempo en 

este planeta. Depende de nosotros…

This video dance works with the awareness of environmental 

protection.

It is the “story” of a woman who represents our humanity 

and makes life. The creation can lead to the destruction of 

something else.

Other species will come after us. The human species may be 

only for a short time on this planet. It depends on us…

Efímero Festín
Antarctica, 2013 

Efímero Festín
Antártida, 2013

Argentina (1963)
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Chimene Costa

Argentina (1978)
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Christina Evans

El hielo de la Antártida es frágil, dinámico y está vivo. Nuestros 

cuerpos se componen de agua que en algún momento ha 

sido el hielo antártico. Somos parte del hielo así como de sus 

señales del clima que está cambiando.

En Body of Ice los cuerpos bailan en paisajes polares a través 

de los sonidos crudos del hielo, lo que refleja nuestra profunda 

conexión con él y el impacto sobre el continente helado.

Antarctic ice is fragile, dynamic and alive. Our bodies are made 

up of water that at some point has been Antarctic ice.

We are a part of the ice as well as its signs of a changing 

climate”.

In Body of Ice Antarctic polar icescapes dance through the 

body to raw sounds of the ice, reflecting our deep connection 

to and impact upon the continent of ice.

Body of Ice
Antarctica, 2012 

Body of Ice
Antártida, 2012

Australia (1981)
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Claudia Vásquez

Proyecto de arte contemporáneo bajo políticas de mínimo 

impacto ambiental. 

Participan Katerina Valdheus, Gottfries Schumacher y Helga 

Griffits  de Alemania; BIPERSONAL (Constanza Cabrera + 

Claudia Vásquez); Constanza Cabrera  y  Claudia Vásquez de 

Chile.

Agradecimientos: Armada de Chile y especialmente al 

Comandante Víctor Sepúlveda.

Contemporary art project under minimun enviromental 

impact policies.

By Katerina Valdheus und Gottfries Schumacher y Helga 

Griffits from Germany; BIPERSONAL (Constanza Cabrera + 

Claudia Vásquez); Constanza Cabrera y Claudia Vásquez from 

Chile.

Special Thanks to: Chilean Navy and Commander Víctor 

Sepúlveda.

Terra Australis Incógnita
Antarctica, 2012 

Terra Australis Incógnita
Antártida, 2012

Chile (1981)



67

Constanza Cabrera
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Diego Narváez

En Antártica pude trabajar inmerso en constantes retos. 

Dibujé y pinté bajo nevadas, con ráfagas de 70 km/h, en bajas 

temperaturas mientras la pintura se congelaba, con efectos 

ópticos que sólo he vivido en este lugar de misterio. Trabajé 

junto con el paisaje para ir más allá de la representación.

During my time in Antarctica I worked with constant 

challenges. I drew and painted in snow storms with winds of 

45 miles per hour, temperatures so low that the paint would 

freeze and visual effects that I have only experienced in this 

mysterious place. I worked with the landscape to go beyond 

its mere representation.

Antarctica
Antarctica, 2012 

Antártida
Antártida, 2012

México (1984)
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Douglas Quin

Douglas Quin (grabaciones procesadas de paisajes sonoros de 

hielo) y Sam Nacht (saxofón). El resultado sonoro se basa en 

datos recogidos desde los 2000 metros de longitud del núcleo 

de hielo de Vostok: una representación de 400.000 años de 

cambio climático. Los datos de los gases han sido traducidos 

en tonos, duración y espectros dinamicos:el paso del tiempo y 

el cambio se hicieron audibles.

Douglas Quin (processed soundscape recordings of ice) and 

Sam Nacht (saxophone). The score is based on data gathered 

from the 2000-metre long Vostok ice core: representing 

400,000 years of climate change. The gas data have been 

translated to pitch, duration and dynamic ranges: the passage 

of time and change are made audible.

Vostok Ice Memories
Antarctica, 2012 

Vostok Ice Memories
Antártida, 2012

U.S.A. (1956)
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Eduardo Sánchez

Eduardo Sánchez nació en Buenos Aires en 1959. 

Estudió telecomunicaciones y Realización Cinematográfica. 

Trabaja como director y productor de TV y cinematográfico.

Ganador de tres premios Martín Fierro y el Cóndor de Plata.

Miembro fundador de DOCA y de ADN, Asociación de 

Documentalistas, formando parte de la Comisión Directiva. 

También realiza  tutorías para la realización de proyectos 

elegidos por el INCAA. 

Eduardo Sanchez was born in Buenos Aires in 1959.

He studied telecommunications and Filmmaking.  He works as 

a producer and film director as well as TV.

Winner of three Martin Fierro Awards and Condor de Plata.

He is a founding member of DOCA and DNA Documentary 

Associations as part of the Board.

He also conducts tutorials for carrying out projects chosen by 

the INCAA.

Atrapados en el Fin del Mundo
Antarctica

Atrapados en el Fin del Mundo
Antártida

Argentina (1959)
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Erica Bohm

Este trabajo forma parte del proyecto El cristal perfecto en 

el cual investigo cuestiones relacionadas con la cristalización 

de diferentes sustancias. Las imágenes obtenidas a través de 

un microscopio fueron realizadas junto a Jéssica Chiarandini, 

bióloga marina de DNA.

This work is part of the project The perfect crystal in which 

I investigate issues related to the crystallization of different 

substances. The images obtained through a microscope were 

carried out with Jessica Chiarandini, marine biologist of DNA.

The Perfect Crystal
Antarctica, 2015 

El Cristal Perfecto
Antártida, 2015

Argentina (1976)



83



84



85



86

Erika Blumenfeld

Mientras estuve en la residencia en la base de investigación 

SANAE IV, en la Antártida, trabajé en el Proyecto Polar, el 

cual es una serie de obras, que evolucionan, enfocadas en el 

medio ambiente y que documentan el frágil ecosistema de 

las regiones polares, y Grabaciones de Luz, que documentan 

los fenómenos naturales a través de una cámara sin lente, de 

construcción propia.

While in residence at SANAE IV research base in Antarctica, 

I worked on The Polar Project, which is an evolving series 

of environment-focused works that document the fragile 

ecosystems of the polar regions, and Light Recordings, which 

documents natural phenomena through self-built lens-less 

cameras.

The Polar Project
Antarctica, 2009

The Polar Project
Antártida, 2009

Photo: Kim Kurian                               U.S.A. (1971)
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Esther Kokmeijer

El mundo en general y las conexiones y los movimientos 

dentro de este son el foco principal de mi trabajo.

Me estoy cuestionando los orígenes de la naturaleza a través 

de las asignaciones de las intersecciones entre las formas 

artificiales y “naturales” de la realidad.

The world at large and the connections and movements 

within it are the main focus of my work.

I’m questioning the origins of nature through mappings of 

intersections between man-made and ‘natural’ forms of 

reality. 

Symbolic Expedition...to Antarctic 
Gravity Center
Antarctica, 20125

Expedición Simbólica...al Centro de 
Gravedad de la Antártida
Antártida, 2015

The Netherlands (1977)
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Federico Núñez

El trabajo consistió en captar muestras de audio bajo el 

concepto de reciclaje sonoro. Fueron compuestas tres obras: 

Páramos diurnos para ensamble, Intrínseca escucha (obra 

abierta para modificación de sonidos en vivo) y Cristales 

discontinuos para cuatro guitarras eléctricas y electrónica.

This work consisted in recording sounds with the recycling 

sonorous concept. It was written three pieces: Páramos 

diurnos for ensemble, Intrinseca escucha (as an open piece to 

change its texture in a concert) and Cristales discontinuos for 

electric guitar quartet and electronic sounds.

Cristales Discontinuos
Antarctica, 2013

Cristales Discontinuos
Antártida, 2013

                        Argentina (1976)
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Instalación Museo del Agua, Buenos Aires, Argentina 2012
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Instalación Museo del Agua, Buenos Aires, Argentina 2012
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Gaspar Acebo

En la Antártida por tratados internacionales está prohibido 

dejar cualquier tipo de residuos. No obstante se realizan viajes 

de investigación, turismo y residencias artísticas, participé 

de una de ellas. Decidí partir de esta prohibición y busqué, 

inútilmente, volverme invisible.

At the Antarctica, due to international treaties, it is forbidden 

to leave any kind of residues. Never the less trips of research, 

tourism and artistic residences happen. I was part of the 

experience. I decided to depart from that prohibition and I 

looked, usefully, to become invisible. 

Antarctica
Antarctica, 2013

Antártida
Antártida, 2013

       Argentina (1976)
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Gaston Lacombe

La imagen aceptada de la Antártida es la de un lugar frío, 

tranquilo, blanco y estéril. Sin embargo, me encontré con un 

área próspera con vida y color. El verano, en torno a la Base 

Antártica Esperanza, es una temporada corta de cambios 

rápidos... cuando el área viene a la vida, y el desierto blanco se 

convierte en un derroche de color.

The accepted image of Antarctica is that of a cold, quiet, white 

and barren place.  However, I found an area thriving with life 

and color.  Summer around Antarctica’s Esperanza Base is a 

short season of rapid changes... when the area springs to life, 

and the white desert turns into a riot of color.

Antarctica: A riot of color
Antarctica, 2012

Antarctica: A riot of color
Antártida, 2012

Canada (1971)
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Mariana Corral

Traslaciones Lumínicas

Intervención site-specific en Base Esperanza. Proyecciones 

de videos intervenidos a partir de una base de datos 

meteorológica.

Traslaciones Sonoras

Instalación lumínico-sonora interactiva. Sonidos de témpano y 

viento antártico capturados por un dispositivo piezoeléctrico.

Lighting translations

Site-specific intervention in Esperanza Base. Video projections 

operated from a meteorological database.

Sonic translations

Interactive lighting-sound installation. Antarctic Iceberg 

sounds and Antarctic wind captured by a piezoelectric device.

Traslaciones Lumínicas y Sonoras
Antarctica, 2015

Traslaciones Lumínicas y Sonoras
Antártida, 2015

Argentina (1974)
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Guadalupe Pardo

Argentina (1969)
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Guido Yannitto

Si tuviera que nombrar mi trabajo con una sola palabra creo 

que elegiría frontera: lugar en donde una cosa termina o pasa 

a ser otra.

En los intersticios de la frontera podría residir la independencia, 

como una distancia del centro para ver mejor.

If I had to use just one word to describe my work, I believe I 

would choose borderline: the line where something ends or 

turns into something different.

I consider that independence of thought could be achieved 

more easily the further we get from the center. The closer we 

are to the border, the more clearly we can perceive things. 

Glaciar Negro
Antarctica, 2012

Glaciar Negro
Antártida, 2012

Argentina (1981)
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Joaquín Fargas

Proyecto Utopía es un proyecto artístico cuya misión es 

concientizar sobre el cambio climático y su efecto sobre los 

polos y los glaciares con el objetivo de promover la lucha 

contra el calentamiento global. Se trabajó con dos obras: Don 

Quijote contra el Cambio Climático y Extinción-Creación.

Utopia Project is an artistic project that aims to raise awareness 

about the climate changes and its effects on the poles and 

glaciers, creating ways to fight against global warming. Two 

artworks where used: Don Quixote against Climate Change 

and Extinction-Creation.

Utopia Project
Antarctica, 2011

Proyecto Utopía
Antártida, 2011

Argentina (1950)
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Jose Cháfer Cruz

Es una obra que señala la evolución de las actuaciones 

humanas a lo largo de la historia y el impacto medioambiental 

que éstas han generado.

Está compuesta por 13 estructuras que representan la 

naturaleza, el hielo con pigmento verde luminiscente 

sobre ellas representa la contaminación provocada por los 

humanos. La estructura de hielo se crea capa a capa como 

representación de una contaminación que ha ido creciendo 

a lo largo del tiempo. La disposición de estas estructuras 

seguirán un patrón que toma como referencia formas de la 

propia naturaleza, La Espiral Áurea. 

This is an artwork that marks the human evolution throughout 

history and the environmental impact that these actions have 

generated.

This artwork is composed by 13 structures that represent 

nature, and the ice with green luminescent pigment over 

them represents the pollution caused by humans.

The ice structure is created layer by layer as a representation 

of a pollution that has grown gradually over time.

The arrangement of these structures in the snow will follow a 

pattern that is taken from the nature: the Golden Spiral.

SurEspiral
Antarctica, 2015

SurEspiral
Antártida, 2015

España (1991)
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Kaori Tsukikaze

Kaori ha entrado en el mundo de la caligrafía japonesa desde 

que tenía siete años de edad. Viajando a través de las fronteras 

globales, desde 2002, escribe la verdad con tinta Sumi.

El estilo de arte creativo se llama FUSHO, caligrafía del 

viento. FUSHO extrae el aire del lugar, más allá de la forma o 

significado. Se crea un nuevo mundo de la tinta Sumi. Ella lleva 

a cabo la instalación y exposición en el lugar.

Una vez que Kaori fue en la Antártida, ella completó la tarea 

de llevar a cabo, su arte creativo, en los siete continentes del 

mundo.

Kaori has got into the world of Japanese calligraphy since she 

was seven years old. Travelling through the global frontiers, 

since 2002, she writes the truth with Sumi ink.

The creative art style is called FUSHO, calligraphy of wind. 

FUSHO draws the air of the place beyond form or meaning.

It creates a new world of Sumi ink.

She performs on-site installation and exhibition. 

Once Kaori was in Antarctica, she carried out, her creative art, 

in the seven continents of the world.

Wind of the South Pole
Antarctica, 2015

Wind of the South Pole
Antártida, 2015

Japan (1961)
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Larysa Fabok

Respirar es una fantasía de la Antártida, sobre los icebergs 

que se desvanecen en la noche, la aurora, y árboles que bailan 

a la música que se desplaza a través del paisaje como hilos 

dorados de luz para respirar. Todo está cantando una canción.

Breathe is a fantasy of Antarctica, about breathing icebergs 

that fade into the night, aurora,  and trees that dance to music 

that drifts through the landscape like golden threads of light. 

Everything is singing a song.

Everything is singing a song
Antarctica, 2006

Everything is singing a song
Antártida, 2006

Australia (1969)
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Lawrence English

Trabajando a través de una serie de investigaciones estéticas, 

su trabajo explora la política de la percepción y propone 

preguntas de campo, la percepción y la memoria. Utiliza una 

variedad de enfoques, incluyendo actuaciones en directo e 

instalaciones para crear obras que dialoguen con la audiencia, 

donde indaga sobre la relación con el espacio, el lugar y modo 

de realización experiencial. Ha trabajado con el sonido como 

medio para encarnar la experiencia, decidido a compartir sus 

intereses en las posibilidades transformadoras de sonido.

Working across an array of aesthetic investigations, English’s 

work explores the politics of perception and prompts 

questions of field, perception and memory. He utilises a 

variety of approaches including visceral live performance 

and installation to create works that ask audiences to 

consider their relationship to space, place and experiential 

embodiment. He has worked across sound as a medium for 

embodied experience, determined to share his interests in 

the transformative possibilities of sound.

The Cold Monolith
Antarctica, 2010

The Cold Monolith
Antártida, 2010

Australia (1976)
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Lisa Roberts

Inspirada por la danza y el dibujo, hago animaciones que 

combinan datos científicos de la Antártida y las respuestas 

sensoriales compartidas por científicos y otros artistas. Yo uso 

las formas gestuales primarias (en círculo, en espiral, en cruz) 

para revelar las relaciones entre física, biológica y los sistemas 

de energía emocional.

Inspired by dance and drawing, I make animations to combine 

scientific data from Antarctica and sensory responses shared 

by scientists and other artists. I use the primal gestural forms 

(circling, spirally, crossing) to reveal relationships between 

physical, biological and emotional energy systems.

Living data
Antarctica, 2012

Living data
Antártida, 2012

Australia (1949)
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Lorraine Beaulieu

Lorraine es una artista visual, inspirada en la identidad cultural 

y las relaciones humanas con el medio ambiente. Ella utiliza 

materiales banales procedentes del reciclaje para producir su 

obra. Ella se refiere a la naturaleza para la creación de acciones 

artísticas, imágenes digitales, instalaciones, esculturas e 

intervenciones participativas.

Lorraine is a visual artist, inspired by cultural identity and 

human’s relation with the environment. She uses banal 

materials from recycling produces in her artwork. She referes 

to nature for creation of artistic action, digital pictures, 

installations, sculptures and participative interventions.

Effet de Terre
Antarctica, 2007

Effet de Terre
Antártida, 2007

Canada (1958)
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Lucas Distéfano

Fotografías blanco y negro / color, realizadas en la Base 

Esperanza durante el mes de febrero / marzo del 2013, cámara 

Hasselbland 6x6cm, impresas en papel fibra 40x40cm. Tomas 

diurnas y nocturnas que resaltan las marcas y huellas que dejan 

el paso del deshielo durante los meses de verano, buscando 

acaparar las distintas formas que este ocasiona en el paisaje 

antártico. 

Black / white and color photos, taken in the Esperanza Base 

during February / March 2013. Hasselbland camera 6x6cm, 

printed on 40x40cm  fiber paper. Day and night shots that 

highlight the marks and traces left over thaw during the 

summer months, seeking to monopolize the different ways 

that this causes in the Antarctic landscape.

Esperanza Base 
Antarctica, 2013

Base Esperanza
Antártida, 2013

Argentina (1965)
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Lucía Warck Meister

Marea Alta es una instalación sobre el devenir de las cosas.

La Marea Alta  es el momento en que el agua del mar alcanza 

su máxima altura dentro del ciclo de las mareas. Antes de 

alcanzar este punto máximo, el agua fluye en un ascenso lento 

y continuo para luego descender en el mismo ritmo como la 

cadencia de un poema o el movimiento de un cuerpo que se 

abre y se pliega.

Así es que la instalación se compone de esferas de vinilo de 

gran tamaño (2mts diam) y de otras pequeñas que parecieran 

levantar y arrastrar las más grandes.

High Tide is an installation on how things progress and evolve.

High tide is the time when sea water reaches its maximum 

height in the tidal cycle. Before reaching this peak, the water 

flows in a slow, steady climb and then descends at the same 

pace as the cadence of a poem or the motion of a body that 

opens and folds.

So the installation consists of large vinyl spheres (2m diam) 

and other small ones that lift and drag these.

High TideMarea Alta

Argentina (1962)
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Magdalena Petroni  
Natacha Voliakovsky      

La memoria intangible de los días pasados allí. El paisaje 

era siempre el mismo, la gente era siempre la misma, las 

actividades eran siempre las mismas. Lo que cambiaba era 

uno con respecto a estas situaciones y el paso de los días. El 

cuerpo se adaptaba al frío, a las actividades y hasta al paisaje, 

lo que no se adaptaba era la cabeza. Cada día aparecían 

nuevos sentimientos en relación al encierro, el aislamiento y el 

sentimiento de estar al límite de algo.

The intangible memory of the days spent there. The landscape 

was always the same, people were always the same, the 

activities were always the same. What changed was oneself 

regarding these situations and the passage of time. The body 

was adapted to cold, to the activities and even the landscape. 

Which did not fit was the mind. Every day there were new 

feelings in relation to confinement, isolation and the feeling 

of being at the limit of something.

Lo que no se adaptaba era la cabeza...
Antarctica, 2014

Lo que no se adaptaba era la cabeza...
Antártida, 2014
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Marcelo Gurruchaga

Los colores de la Antártida cambian minuto a minuto creando 

una paleta que deslumbra. 

Las fotografías representan en forma muy parcial y acotada 

la grandiosidad de este continente que contiene en sí, la 

grandeza de lo infinito y la angustia de la finitud. Mi viaje a la 

Antártida comenzó con una pregunta y termina con la certeza 

de que aquí, en el desierto más desierto del planeta, somos un 

punto en la naturaleza. Los dioses tienen aquí, seguramente, 

su reino y su posada. 

Antarctica colors change minute by minute creating a palette 

that dazzles.

The photographs represent in a very partial and limited way 

the magnificence of this continent which contains in itself, the 

greatness of the infinite and the anxiety of finitude. My trip to 

Antarctica began with a question and ends with the certainty 

that here in the desert more desertic of the planet, we are 

a point in nature. The gods have here, surely, their kingdom 

and their inn.

Los colores del desierto frío
Antarctica

Los colores del desierto frío
Antártida

Argentina (1961)
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Margarita García Faure

En la Antártida me propuse “pintar el viento” y mis telas 

se agujerearon para permitir el paso del aire a través de 

ellas. El pintar un modelo tan inaprensible llevó a que mis 

abstracciones se volvieran aún más abstractas y el viento 

actuara como pintor.

Buscando superficies pictóricas, fotografié la memoria de los 

hielos y los mares. 

In Antarctica I proposed myself to “paint the wind” and my 

canvas were pierced to allow air to pass through them. The 

paint as elusive model led to my return abstractions even 

more abstract and the wind acted as a painter.

Looking for pictorial surfaces I photographed the memory of 

the ice and the seas.

Painting the wind
Antarctica, 2012

Pintar el viento
Antártida, 2012

Argentina (1977)
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Mariana Sissia

Hace algunos años desarrollo un cuerpo de obra enfocado en 

el dibujo en grafito. En principio, mi modo de acercamiento al 

medio fue de manera académica.

Luego de un tiempo expandí mi campo de acción hacia un 

dibujo donde tiene presencia el cuerpo, el temperamento y el 

cual está emplazado en el espacio.

In the last years I developed a body of work focused on 

drawing in graphite.

First, the way I approached was academically average.

After a while I expanded my scope to a drawing where the 

body and the temperament have presence, and in which are 

set in the space.

En otro mundo la belleza es extrañaEn otro mundo la belleza es extraña

Argentina (1980)
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Marina Curci

...Aquí en esta latitud 77º sur todo el día es de día, el sol 

siempre está allí arriba, lo único que sucede es que hace un 

arco por sobre nosotros. Se acerca levemente al horizonte, 

pero como jugando no lo llega ni a tocar, rebota nuevamente 

para elevarse otra vez y recomenzar su danza semicircular 

sobre nuestras cabezas.

Ya hace 25 días que no veo la noche…

... Here at this 77º South Latitud, all day is  by day, sun  always 

is up, only thing that happened it makes and arch over us. 

It comes slightly clouser  to the horizon, but like playing it 

does not bring near neither touchs it, rebounds again to rise 

another time and begins again its semicircular dance over our 

heads.

And 25 days since I don`t see the night...

...25 días que no veo la noche
Antarctica, 2006

...25 días que no veo la noche
Antártida, 2006

Argentina (1969)
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Martín Iglesias Rossi

Expedición Bicentenario recolectó sueños escritos y dibujados 

por niños y niñas de toda la Argentina y los colocó en cápsulas 

de tiempo. Una de ellas se encuentra en la Base Orcadas y 

estará allí hasta el año 2110, momento en que será abierta y 

descubiertos esos mensajes.

Expedición Bicentenario collected dreams written and drawn 

by children from all over Argentina and placed them in time 

capsules. One of them is in the Orcadas Base and will be 

there until 2110, when it will be open and discovered these 

messages.

Cápsula del Tiempo
Antarctica, 2011

Cápsula del Tiempo
Antártida, 2011

Argentina (1963)
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Marty St. James

Mi arte cuestiona las nociones de autoretrato y retrato 

utilizando la ACCIÓN, IMAGENES EN MOVIMIENTO Y 

HACIENDO MARCAS. Debe un retrato ser estático, silencioso, 

móvil o tener otros atributos? 

En mis dos visitas a la Antártida 2010/14, quise producir obras 

de arte efímeras, que dejaran poco o ningún impacto sobre el 

medio ambiente.

My art questions notions of SELF and PORTRAITURE using 

ACTION, MOVING IMAGE and MARK-MAKING.

Should a portrait be static, silent, mobile or have other 

attributes?

On my two visits to Antarctica 2010/14, I wanted to produce 

ephemeral artworks, which would leave little or no impact 

upon the environment.

Antarctic Portraiture
Antarctica, 2010 / 2014

Antarctic Portraiture
Antártida, 2010 / 2014

England - UK (1954)
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Megan Jenkinson

Fossil Cairn reconoce los logros de R.F. Scott y trata de los 

fósiles y minerales Polares reunidos en su viaje malogrado 

desde el Polo. Las rocas forman un mojón haciéndose eco del 

montículo de nieve que cubrió a Scott y a sus hombres.

La serie Minerales Económicos considera a la Geología 

Antártica y su potencial explotación.

Fossil Cairn recognizes R.F. Scott’s achievements and the 

fossils and minerals the Polar Party gathered on their ill-fated 

journey from the Pole. The rocks form a cairn echoing the 

snowmound covering Scott and his men.

The Economic Minerals considers Antarctic Geology and its 

potential exploitation.

Fossil Cairn. The Weight of Destiny
Antarctica, 2007

Fossil Cairn. The Weight of Destiny
Antártida, 2007

New Zealand (1958)
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Natalia López Polania

Proyecto que habla de la importancia del agua, el frío y el 

corazón antártico. Se realizaron una serie de acciones dando 

como resultado cinco piezas en video acompañadas de 

objetos contextualizados en éstas. 

El lenguaje mediático está atravesado por un carácter poético, 

que sensibiliza al espectador.

Project that talk about the importance of water, the cold 

and the Antarctic´s heart. A series of actions were realized 

resulting in five video pieces accompanied by contextualized 

objects.

The media language is crossed by a poetic character, which 

sensitizes the viewer.

Detenerse a respirar al final del mundo
Antarctica, 2015

Detenerse a respirar al final del mundo
Antártida, 2015

Colombia (1978)
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Nicolás Trombetta

La Antártida se presenta como un territorio lejano e inhóspito, 

un lugar que es preciso imaginar

Allí construí un habitante, una posibilidad.

En estos casos, la fotografía parece liberarse de su carácter 

documental para acércanos a otras formas de interpretar.

Antarctic is a far and inhospitable territory. It´s a place that is 

necessary to imagine.

There, I built an inhabitant, a possible one.

In these cases the photography seems to be liberate of its 

own documentary character to be close to other kinds of 

interpretation

La posibilidad de lo otro
Antarctica, 2014

La posibilidad de lo otro
Antártida, 2014

Argentina (1972)
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Pablo La Padula

Este proyecto fue realizado a través de un cuestionario al 

personal de la Base Carlini en Febrero del 2014. Su objetivo 

es caracterizar la percepción visual que tenemos de nuestra 

Antártida, como paso primero, en la construcción una estética 

soberana sobre el continente antártico.

It was conducted through a survey to the Carlini Base’s staff 

in 2014. Its aim was to understand the visual perception that 

we have from Antarctica. This is a previous step to build up an 

aesthetic sovereign on the Antarctic Continent.

Chromatic Antarctic Circle
Antarctica, 2014

Círculo Cromático Antártico
Antártida, 2014

Argentina (1966)
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Pablo Mehanna

Registro fotográfico y recolección de datos sobre las 

particularidades de los ciclos de luz/oscuridad, y su impacto en 

la lumínica de las bases antárticas.

Base Carlini - 2014.

Photographic record and data collection of particularities 

from light/darkness cycles and its impact on the antarctic 

bases lighting.

Carlini Base - 2014.

Proyecto Luz  objeto – sujeto
Antarctica, 2014

Proyecto Luz  objeto – sujeto
Antártida, 2014

Argentina (1965)
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Pamen Pereira

Antártica, salvaje, romántica, temperamental e inaccesible 

que acompaña ese fuego que arde dentro de nosotros.

Allí el corazón de la Tierra late fuerte bajo ese abrigo blanco.

Colaboración con la DNA y el IVAM (Instituto Valenciano de 

Arte Moderno).

Antarctic, wild, romantic, temperamental and inaccessible, 

that joins that fuego burning inside us.

There the heart of the Earth beats strongly under that white 

coat.

Collaboration with the DNA and the Modern Art Institute of 

Valencia (IVAM)

Ice Blink. El fuego del hielo
Antarctica, 2005 / 2006

Ice Blink. El fuego del hielo
Antártida, 2005 / 2006

Argentina (1963)
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Paula Senderowicz

La construcción de hielo es un pequeño refugio de paso en 

el bosque; realizado  con agua, previamente coloreada y 

congelada en moldes expuestos a  las temperaturas bajas de 

la intemperie.

La materialidad de la pieza implica su temporalidad. Durante 

el invierno, varias personas visitan el sitio. Con la llegada de la 

primavera, la pieza se derrite hasta desaparecer.

The ice construction is a small transient shelter set in a pleasant 

part of the woods. It is made from blocks of frozen coloured 

water, frozen previously in moulds that were exposed to very 

low temperatures in the wood.

The temporary nature of the piece is implicit in the material it 

is made from. During the winter people visited the site. When 

spring came the piece began to melt until disappeared.

Transient Shelter 
Banff  / Canadá, 2006

Transient Shelter 
Banff  / Canadá, 2006

Argentina (1973)
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Phil Dadson

En 2002 tuve la fortuna de ser galardonado con una Beca 

Antártica para Artistas y en enero de 2003 pasé tres semanas 

en el hielo como invitado de la División Antártica de Nueva 

Zelanda (y del Consejo de las Artes de NZ) que incluía una 

semana de campamento en la región de Dry Valleys con un 

equipo científico. Como resultado produje un extenso cuerpo 

de obra titulado Polar Projects - 7 obras video sonoras y una de 

audio / trabajo radiofónico.

In 2002 I was fortunate to be awarded an Antarctic Artist 

Fellowship and in January 2003 spent three weeks on the 

ice as a guest of New Zealand Antarctica Division (and Arts 

Council of NZ) that included one week camping out in the Dry 

Valleys region with a science team.  

As a result I produced an extensive body of work titled Polar 

Projects – 7 video/sound works and one audio / radiophonic 

work.

Polar Projects
Antarctica, 2002/2003

Polar Projects
Antártida, 2002/2003

New Zealand (1946)



207



208



209



210

Philip Samartzis

Philip Samartzis utiliza registros de campo de medio-

ambientes naturales y artificiales. Recurre a una diversidad de 

prácticas que van desde la ecología

acústica y la bioacústica a la música concreta y el arte sónico, 

llegando a composiciones que demuestran la naturaleza 

dominante del sonido y las innumerables maneras en que éste 

informa e influye sobre nuestras experiencias cotidianas.

Philip Samartzis uses field recordings of natural and 

constructed environments.

He draws on a range of practices ranging from acoustic 

ecology and bioacoustics to musique concrète and sound 

art to arrive at compositions that demonstrate the pervasive 

nature of sound and themyriad ways in which it informs and 

influences our daily experiences.

Recording Antarctica
Antarctica, 2010 / 2016

Recording Antarctica
Antártida, 2010 / 2016

Australia (1963)
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Philippe Boissonnet

Mientras estuve en la Antártida, realmente sentí que 

permanecía en el fin del mundo y algunas imágenes de la 

mitología griega vinieron a mi mente.

Me recordó a Atlas protegiendo al Mundo. Pero no es el cielo 

el que puede colapsar hoy en día. Es por eso que hice imágenes 

basadas en una corta performance durante la cual yo estaba 

jugando, simbólicamente, con un globo terrestre inflable.

While being in Antarctica, I really felt staying on the very End 

of the World and some images from Greek mythology came 

to my mind. 

It reminded me of Atlas protecting the World. But this is not 

the sky which may collapse nowadays. That’s why I made 

images based on a short performance during which I was 

symbolically playing with an inflatable terrestrial Globe.

End of the World
Antarctica, 2007

End of the World
Antártida, 2007

France (1957)
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Stefan Chinov

La mayoría de estas fotografías se tomaron en la Base Antártica 

búlgara en la Isla Livingston con una cámara estenopeica 

hecha a mano - una pequeña caja de madera que “inhala” el 

espacio a su alrededor  en lugar de personificarlo.

Ellas muestran paisajes y la presencia humana en una forma 

mixta de documentación y reflexión.

Most of these photographs are taken at the Bulgarian 

Antarctic Base on Livingston Island with a handmade pinhole 

camera—a small wood box that “inhales” the space around it 

as opposed to epitomizing it.

They show landscapes and human presence in a mixed 

manner of documentation and reflection. 

Distance of Itself Invisible
Antarctica, 2010

Distance of Itself Invisible
Antártida, 2010

Bulgaria (1968)
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Stephen Eastaugh 

Eastaugh ha hecho nueve viajes a la Antártida. En 2009 

permaneció durante 11 meses en la estación Mawson. Él 

desea convertir el espacio en su sitio con el fin de conseguir 

una comprensión de este lugar inhumano que es frágil, que 

linda lo sublime y presenta un ambiente de fascinación que es 

peligrosamente sexy.

Eastaugh has made nine trips to Antarctica even wintering 

for 11 months at Mawson Station in 2009. He desires to turn 

space into place in order to get an understanding of this 

rather inhuman location that is fragile, reeks of the sublime 

and presents an alluring ambience of sexy danger.

Sexy Danger
Antarctica, 2009

Sexy Danger
Antártida, 2009

Australia (1960)
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Teresa Jareño Querejeta

He buscado crear una expresión sonora partiendo de sonidos 

naturales de la Antártida, además de crear instrumentos con 

materiales del lugar.

Dada la entidad tan singular que caracteriza al Continente 

Antártico, se le debe permitir desarrollar una voz propia para 

ser conocida desde todas las visiones existentes.

I tried to create a sound expression based on recordings of 

natural sounds from Antarctica, as well as the creation of 

musical instruments from materials which can be found there.

Antarctica is a so special entity that needs to develop an own 

voice to be known from all the point of views that exists.

Hueso del Agua
Antarctica, 2015

Hueso del Agua
Antártida, 2015

España (1987)
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Tina Velho

Composición creada a partir de imágenes de la webcam 

instalada en la estación de Neumayer Station III - Instituto 

Alfred Wegener de Investigación Polar y Marina. Las imágenes 

se visualizan en tiempo real, actualizado cada minuto, siempre 

haciendo un bucle de las últimas 24 horas.

Composition created from images of the webcam installed 

on the base Neumayer Station III - Alfred Wegener Institute 

for Polar and Marine Research. Images are displayed in real 

time, updated every minute, always making a loop of the last 

24 hours.

Composición para el Blanco - Net ArtComposición para el Blanco - Net Art

Brazil (1960)
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Verena Stenke
Andrea Pagnes 

Performance de arte basada en el episodio de la trilogía 

realizada por VestAndPage

El episodio de clausura de la trilogía  sin∞fin, del dúo de artistas 

VestAndPage, les lleva a emprender efímeros actos surrealistas 

tambaleantes entre lo real y lo visionario. Amplificada por el 

entorno desconocido, las actuaciones reflejan el altruismo, la 

cooperación y la naturaleza transitoria de la existencia.

Performance-based art film trilogy episode by VestAndPage

The concluding episode of the art film trilogy sin∞fin features 

artist duo VestAndPage undertaking surreal, ephemeral acts 

teetering between the real and the visionary. Amplified by 

the unfamiliar environment, the performances reflect on 

altruism, partnership and the transient nature of existence.

sin∞fin - Performances at the Core of 
the Looking-Glass
Antarctica, 2012

sin∞fin - Performances at the Core of 
the Looking-Glass
Antártida, 2012

Germany (1981)                                                                        Italy (1962)
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Waldemar Fontes

Artista, polifacético y autodidacta, pinta, dibuja y escribe, en 

busca del espíritu antártico y el color del hielo.
Artist, multifaceted and self-learned, paint, draw and write, 

looking for the Antarctic spirt and the ice color.

Looking for the Antarctic spirit and 
the ice color
Antarctica

En busca del espíritu Antártico y el 
color del Hielo
Antártida

Uruguay (1959)
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Werner Dafeldecker

Monolith es una serie de instalaciones audiovisuales que 

respondan a las cualidades sociales, históricas y geográficas 

de la región antártica. Werner Dafeldecker y Lawrence 

Inglés documentaron diversos aspectos de la actividad (y la 

inactividad) en las zonas circundantes a las bases argentinas 

de Marambio y Esperanza.

Monolith is a series of audio-visual installations that respond 

to the social, historical and geographic qualities of the 

antarctic region. Werner Dafeldecker and Lawrence English 

documented various aspects of activity (and inactivity) in 

areas surrounding Argentina’s Marambio and Esperanza 

bases.

Monolith 
Antarctica, 2010

Monolith 
Antártida, 2010

Austria (1964)
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 Más Artistas

More Artists
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Boy Olmi (Argentina)

David Rodriguez Gimeno (España)

Génesis Lence & Julio Castaño (España)
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Lorena Avallar (Argentina)

Lucila Portabales (Argentina)

K.A. Colorado (U.S.A.)
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Matías & Damián Roth (Argentina)Mary R. Tahan (U.S.A.)

Mireya Masó (España) Natalia López (Argentina)
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Uriel Sokolowicz (Argentina)

Raquesh Rao (India)

Stephane Sanquirce (Francia)
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Adriana Groisman (U.S.A.) Alexei Pliousnine (Rusia)

Daniel Bazán (Argentina)
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Jorge y Lucy Orta (Argentina / Francia)

Marcela Santantón (Argentina)

Karin Beaumont (Australia)
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Sergio Prego (España)

Lisa Blatt (U.S.A.)

Sebastián Desbats (Argentina)
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Jorge Chikiar (Argentina)

Jay Needham (U.S.A.)

Diógenes Ferrandiz Arnedo (España)



254



255



256


